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    Resumé


    VI BEFINDER OS I 1740’ERNE.


    I mange år er den islandske heksemester Móri og hans norske hustru Tiril blevet jagtet af Den Hellige Sols Orden, en ældgammel og ond ridderorden. Móri og hans familie sidder inde med megen viden om gåden om Den Hellige Sol, en kæmpestor gylden kugle med magiske egenskaber. Den har været forsvundet i tusinder af år.


    Der findes yderligere to ædelstene, som ridderordenen gerne vil have fingre i. Móris og Tirils ældste søn, Dolg, en mystisk udseende ung mand med et elveragtigt udseende, har fundet stenene – først den blå safir og så den røde farangil. Dolgs underlige skytsånd, Skyggen, har hjulpet ham – for Skyggen har selv en interesse i de tre sten. De tre tilsammen udgør nemlig nøglen til portene. Men ingen, bortset fra Skyggen, ved, hvilke porte det drejer sig om.


    Nu har familien imidlertid også fundet det kort, der viser, hvor Portene befinder sig. Det skete under en eventyrlig rejse til Karakorum i Himalaya. Móri og hans venner er lige kommet hjem derfra.


    Hans og Tirils familie består af følgende personer:


    Dolg, den uudgrundelige, 23 år.


    Villemann, den eventyrlystne, Dolgs bror, 21 år.


    Taran, den frejdige, Villemanns tvillingesøster, 21 år.


    Uriel, den mere eller mindre engleagtige, en mange­tusindårig sjæl.


    Theresa, hertuginde, Tirils mor.


    Erling, hendes mand, og Móri og Tirils gamle ven.


    Rafael, drømmeren, Theresa og Erlings plejesøn, 23 år.


    Danielle, den yndige, blide og hjælpeløse, hans søster, 19 år.


    Og så er der selvfølgelig hunden Nero.


    Engang for mange år siden, da heksemesteren Móri overskred grænsen til Verden Ved Siden Af, fulgte en gruppe ånder med ham til menneskenes verden, og de hjælper familien i kampen mod ridderordenen. Disse ånder har hjulpet dem med at komme til Karakorum og tilbage på svimlende kort tid. Men lille Danielle blev sendt hjem før de andre – og Luftens Ånd måtte hurtigt sætte hende ned i skoven øst for hjemmet Theresenhof. De andre ankom senere – men hvor var Danielle?


    Hun var endnu ikke dukket op.
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    NU KAN DET ALTSÅ være nok, tænkte Danielle, mens hun trampede af sted i våd sne i den retning, hun mente Theresenhof lå. Hun var omtumlet og rystet efter de groteske oplevelser i Karakorum og den svimlende hjemtur, hvor Luftens Ånd havde båret hende halvvejs bedøvet og så bare sat hende ned her – ensom og bange, kold om benene, sulten og træt over enhver forstand. Men det var ikke disse konkrete ting, der gjorde hende så mismodig.


    Nu kunne det altså være nok med overnaturlige fænomener, tænkte hun lettere desperat. Slut med ånder og flyveture gennem fremmede dimensioner. Det er sikkert fint nok for Móri og hans tre børn, men jeg er bare en almindelig pige, helt uden okkulte evner. Jeg ønsker at leve et normalt liv nu, sådan som det sømmer sig for en ung adelsfrøken, jeg vil stifte familie og slå mig til ro. Få nogle søde små børn og den slags …


    Det var bare lidt bekymrende, at Danielle aldrig var blevet undervist i, hvordan disse små, søde børn blev til. Hun troede, at man bare skulle gifte sig, så kom de automatisk, når præsten havde givet sin velsignelse. Måske havde hun levet i en troldmands nærhed for længe? Måske troede hun, at præstens ord var en slags simsalabim? Akkurat ligesom når Móri åbnede en lås med en galder eller et par trolddomsord?


    Et lille smil kom til syne på hendes læber. Det havde nu alligevel også været ret sjovt, dette liv på en svimlende knivsæg mellem virkeligheden og de andres eventyr­verden! Det var altid spændende at være sammen med Móris familie. Hendes adoptivsøskende var nogle helt vidunderlige galninge!


    Åh ja, hun viste skam godt, hvorfor hun ikke orkede mere nu. Halvdelen af spændingen havde ligget i hendes forelskelse først i Dolg og derefter Villemann.


    Nu havde de begge vendt hende ryggen.


    Og så var de svimlende eventyr ikke helt så tillokkende mere.


    Da hun endelig havde indset, at hun aldrig ville kunne få Dolg, og Taran havde afsløret, at Villemann havde været forelsket i hende, Danielle, i flere år, havde hun ’opdaget’ ham, lillebroren.


    Nu vidste hun, at hun også havde mistet ham, før hun overhovedet havde nået at fortælle ham, at hun var interesseret.


    Inderst inde vidste hun godt hvorfor. Både han og hun var modnet med alderen. Villemann mest. Med hende gik det lidt langsommere. Hun havde godt lagt mærke til, at han så på hende med andre øjne nu. Fandt hende uforbederlig barnlig. Det, han havde opfattet som sødt og rørende, var aldrig blevet anderledes. Hun havde ikke udviklet sig spor.


    Og det var en bitter selverkendelse for Danielle.


    Men jeg kan da ikke være anderledes, end jeg er, tænkte hun trodsigt. Selvom jeg hverken er den rette for Dolg eller Villemann, må der da findes en, der har brug for et lille sødt og ydmygt … ubehjælpsomt … naivt … fjols?


    Modløst var hun trasket af sted i nysneen, fuldstændig opslugt af sine egne tanker.


    Pludselig standsede hun.


    Og kiggede sig omkring.


    Men nu burde jeg da være ude af skoven, tænkte hun forvirret. Jeg burde kunne se Theresenhof lige foran mig, godt nok på afstand, men gårdens røde tegltag burde kunne skimtes nu.


    Og her er der kun skov. Skov, skov og atter skov …


    Hvor i alverden er jeg dog henne?


    


    EN UNG TØMMERHUGGER, Leonard Wald­boden, var ude i den tidlige morgenstund for at rydde et tilgroet område. Han var en glad ung mand, der så godt ud, selvom han ikke kunne kaldes smuk, men de venlige øjne og en vis sorgløs livsstil gav ham den form for udstråling, der kaldes for smuk.


    Leonard havde altid gjort lykke hos pigerne. Selv forstod han ikke rigtigt hvorfor, for hans bror så meget bedre ud. Men broren var tit så sur og kritisk, og han var misundelig på Leonard, som havde tag på kvinderne.


    Efter en livlig lørdag aften med masser af dans og druk var Leonard frisk og frejdig denne mandag morgen. Han trivedes i skoven med dens gode lyde og frostklare friskhed. Jorden var dækket af et let snedække, og …


    Han standsede op og stirrede ned i skovbunden uden at forstå, hvad det var, han så. Spor efter små sko. Kvindefødder eller et halvvoksent barns?


    Det var jo ikke så usædvanligt. Det underlige var, at det så ud, som om de ikke kom nogen steder fra. Sporene fortsatte vestpå, men de havde ingen begyndelse. Det virkede, som om de var opstået lige her i den lysning, han havde foran sig. Som om sporenes ejer var dukket op af jorden eller faldet ned fra himlen?


    Leonard forstod det ikke. Han mærkede det løbe koldt op langs rygraden og havde mest af alt lyst til at løbe hjem. Men nysgerrigheden tvang ham til at følge sporene.


    Da han var kommet væk fra lysningen, faldt han lidt til ro. Han havde jo ikke undersøgt det nærmere, så mennesket kunne selvfølgelig være sprunget ned fra et træ. Eller hvad der var mere sandsynligt: gået baglæns i sine egne spor. Sådan var det selvfølgelig. Han havde selv gjort det samme som barn for at drille sin bror – som var blevet fornærmet og havde givet Leonard en lussing.


    Sporene virkede lidt planløse. Standsede op indimellem, som om det lille menneske havde været meget usikkert. Var han eller hun mon gået vild? Det kunne næsten se sådan ud.


    Dette styrkede Leonard i hans beslutning om at følge sporene. Selv kendte han skoven som sin egen buskelomme, og han ville gerne hjælpe, hvis nogen skulle have brug for det.


    Hvis den pågældende havde tænkt sig at gå vestpå, var han eller hun i hvert fald kommet på afveje. Nordpå. Det så ikke godt ud.


    Han skyndte sig hurtigt videre.


    Enkelte steder var der bar mark, og så var han ved at miste sporet. Det så faktisk ud, som om vedkommende opsøgte de bare pletter. Frøs sikkert om fødderne.


    Så fik han øje på hende. Hun stod helt hjælpeløs inde blandt nogle graner og prøvede åbenbart at finde ud af, hvor hun skulle gå hen – uden held.


    ”Hej,” sagde Leonard venligt. ”Er du gået vild?”


    Hun vendte sig om.


    Men åh, hvor var hun dog sød! Leonards hjerte gjorde et lille hop. En eventyrprinsesse var hun! Grædt havde hun også, og det havde givet et voldsomt sæt i hende ved lyden af hans stemme.


    ”Er du gået vild?” gentog han og gik nærmere.


    ”Det tror jeg,” svarede hun ynkeligt.


    ”Jøsses,” sagde Leonard.


    Han så nærmere på hende.


    Hun var temmelig besynderligt klædt. Robust og unægtelig praktisk, men ikke særlig fornemt til en eventyrprinsesse. Ordet fornemt kom automatisk til ham ved synet af hendes forfinede ansigtstræk. Men tøjet!


    Et lille sjal rundt om det let krusede hår gav et bondsk udtryk. Sjalet var selvfølgelig et værn mod kulden, men det var ikke særlig elegant. En slidt og snavset fåreskindsjakke med pelsen indad, knapstøvler og … bevar mig vel, tænkte Leonard. Aldrig har jeg set magen. En buksenederdel? I et kraftigt stof.


    En pige i bukser?


    Han kunne jo ikke vide, at kvinderne på Theresenhof ikke brød sig om at ride i damesadel på deres lange, vilde og anstrengende ture, men at Theresa og Tiril havde fundet ud af, at buksenederdele var det eneste anstændige i en herresadel. Alle fire kvinder havde siden da betragtet den klædedragt som det mest bekvemme på alle ture, ikke kun på rideture. Og kvinderne i Móris familie brød sig sjældent om, hvad andre kvinder mente om deres adfærd.


    Da det gik op for Leonard, at han stod og stirrede, skyndte han sig at slappe af, smile til hende og sige:


    ”Jeg hedder Leonard, og det er mit job at passe den her skov. Jeg bor på Webers gods. Hvad hedder du?”


    Han syntes, det lød lidt mere fornemt at sige ’passe skoven’ og ’bor på godset’ end bare tømmerhugger blandt godsejerens mange tjenestekarle.


    ”Jeg hedder Danielle,” svarede hun genert. ”Og jeg bor på Theresenhof.”


    Hun måtte være malkepige, at dømme efter den grove klædedragt, tænkte Leonard. Men en usædvanlig sød og finlemmet en af slagsen, det var hun.


    Stakkels lille pige, hvor må hun have været bange, før jeg kom.


    ”Jeg skal nok følge dig hjem,” sagde han rørt.


    Da hun rykkede baglæns, sagde han forbavset: ”Men du er da vel ikke bange for mig? Jeg vil dig det jo kun godt!”


    Hun slog blikket ned. ”Undskyld, det var ikke meningen at virke utaknemmelig. Jeg har bare oplevet så meget grimt. Ja tak, hvis du bare vil vise mig den rigtige vej ud af skoven, så kan jeg godt selv finde hjem derfra.”


    ”Selvfølgelig!”


    Leonard var som nævnt vant til pigernes beundring, og han plejede også at udnytte det indimellem. Hans erfaring med malkepiger var, at de fleste var meget villige, erfarne og opsatte på en hyrdestund.


    Denne Danielle var han nu ikke så sikker på. Hun virkede så ren og troskyldig. Men det kunne hun selvfølgelig ikke være. Selvom hun talte så usædvanlig fint, vidste han, at sproget blandt tjenestepiger og tjenestekarle altid var tvetydigt og temmelig råt. Alle vidste jo, hvad det drejede sig om.


    Men hun var virkelig sød. Da han rakte hånden ud og sagde ’kom’, tøvede hun længe, før hun tog den. Så vandrede hun af sted ved siden af ham gennem skoven, og han mærkede den lille hånd i sin, følte, hvor kold den var, og blev dybt rørt.


    ”Fryser du om fødderne?”


    ”Lidt,” sagde hun stille og tilføjede så tappert: ”Men det hjælper nok, når vi går.”


    Hvilke beskidte tanker der fløj igennem hovedet på Leonard, vidste han ikke selv, da han sagde: ”Der ligger en gammel tømrerhytte her lige forude. Vi kan standsede der og hvile os lidt. Jeg kan tænde op, så du kan få varme i dine små fødder igen.”


    ”Men du skal da ikke have alt det besvær for min skyld,” protesterede hun svagt.


    ”Det er i så fald et kært besvær,” svarede han smilende, i sin sædvanlige kurtiserende stil.


    Hun rødmede. Det virkede ikke, som om hun var vant til at blive kurtiseret på den måde. Hendes hænder var heller ikke så grove som hos en malkepige. Måske lavede hun også indimellem noget indendørs? Nej, ikke med det tøj. Grisepasser da? Nej, men hønsepige kunne hun måske være. Han kunne ikke rigtig finde ud af, hvad hun lavede.


    Men han bemærkede hendes stjålne sideblikke og hendes henrykte smil, når hun troede, han ikke så det.


    Hun kan godt lide mig, tænkte han, og den vished gav ham helt uventet hjertebanken. Hvad er den af, Leonard? Du er vist blevet ikke helt så lidt forelsket i pigebarnet. Efter bare nogle få minutter! Du plejer da ellers godt at kunne holde hovedet koldt.


    Men jo. Jo mere han så på hende, jo heftigere slog hans hjerte. Både krop og sjæl kom faktisk i oprør.


    Tag det nu roligt, Leonard! skændte han på sig selv. Hun er jo bare en helt almindelig pige.


    Men det vidste han allerede, at hun ikke var. Ikke for ham.


    Man var nødt til at tage det miljø, Leonard var opvokset i, med i betragtning. Uden polering og uden strenge moralregler. Han var en god fyr, som sikkert kunne være blevet en ret kultiveret og måske også veluddannet mand, hvis han havde fået mulighed for det. Men det var en verden, han intet kendte til. Han kendte kun karlenes grove snak om lørdagens pige­eventyr og havde selv været med og taget for sig af det, der blev tilbudt. Han havde aldrig mødt modstand, og han havde nok også pralet ikke så lidt af sine letkøbte erfaringer. Men dette lille pigebarns hemmeligheder havde han ikke tænkt sig at udlevere til gårdens rå karle. Det her var noget helt særligt.


    Ja, Leonard var en rar ung mand, venlig og omsorgsfuld, havde sans for humor og var ven med alle. Men en pige som Danielle havde han aldrig mødt før. Hendes tøj gjorde, at han tog fejl af hende og troede, at hun var en pige fra hans egen samfundsklasse.


    Danielle gik tavst ved siden af ham. Hun kiggede i smug op på ham igen. Åh, hvor var han dejlig! Og så tilmed skovridder. Måske endda jægermester. Ham ville mor Theresa helt sikkert kunne lide. Ham måtte hun invitere hjem på et senere tidspunkt.


    Granerne stod tættere nu, og hun måtte gå om bag ved ham, hvor hun gik i hans fodspor for at slippe for at få sne ned i støvlerne. Hun fnisede stille for sig selv. Hvis man går i mands fodspor, bliver man forelsket i ham, lød et mundheld. Forelsket var hun ikke, nej. Men hun kunne allerede temmelig godt lide ham. Store, regulære hænder havde han. En stærk ryg, brede skuldre og smalle hofter. Hans ansigt var ikke særlig kønt, men heller ikke grimt, og så var han så utrolig charmerende! Humoren funklede i hans øjne, når han kiggede på hende. Og der var også noget andet. Noget der sagde ’du og jeg’.


    Det kunne hun godt lide


    Han havde reddet hendes liv! Det var vel nok godt gjort! Danielle var lige præcis den romantiske type, der faldt for sin redningsmand. Hun så næsten andægtigt på hans ryg. Han var barhovedet og havde brunt hår. En slidt vadmelsjakke, fuld af grannåle …


    Nu vendte han sig om mod hende og smilede. Åh, det smil fik hende næsten til at smelte. De betød noget for hinanden. Den måde smilede han nok ikke til andre, det var hun sikker på. For de to havde noget tilfælles. Et så himmelsk romantisk møde i en stille skov …


    ”Er du træt?” spurgte han med ømhed i stemmen.


    ”Nej, nej,” forsikrede hun og tav om det faktum, at hun var dødtræt og meget, meget sulten. Om han havde en madpakke med eller ej, kunne hun ikke afgøre, men hun ville ikke plage ham unødigt. For øvrigt var hendes træthed gået ind i det pirrende, vibrerende stadium af tomhed og tankemylder, som kan opstå, hvis man kommer ind i en ny spændende situation, lige når det, man trænger allermest til, er at slappe af. Man bliver neurotisk lysvågen med svidende øjne.


    ”Nu er vi ved hytten,” sagde han venligt.


    Danielle standsede. Tøvede. Hvorfor hun tøvede, vidste hun ikke, for hun var som tidligere nævnt fuldstændig uvidende, når det gjaldt erotikkens mysterier. Sværmerisk romantisk kærlighed var det eneste, hun kendte til. Ikke de mere håndgribelige sider af forholdet mellem mand og kvinde.


    Leonard klemte lidt hårdere om pigens hånd. Hvorfor tøvede hun? Ville hun gøre sig kostbar?


    Nej, sådan var hun ikke.


    Skoven var så stille rundt om dem. Langt væk bearbejdede en spætte en fyrrestamme, himlen var gråligt hvid, men høj, uden varsel om mere sne. Morgenen var gået over i formiddag.


    Danielle kiggede op på ham, og et genert, men strålende smil lyste op i det lille, fine ansigt. En rødme kom snigende fra hendes hals og op i kinderne på hende.


    Hun er virkelig helt forgabt i mig, tænkte han og kunne næsten have hoppet højt i vejret af glæde. Og hun er villig. Det tør jeg næsten sværge på.


    Næsten.


    Nå pyt, det ordner sig. Er der noget Leonard Waldboden kan, så er det at overtale en genert pige!


    ”Kom,” sagde han blidt, og Danielle fulgte tillidsfuldt efter ham hen imod den grimme lille hytte inde mellem træerne. Faldefærdig og helt hvid af rim udvendig, men den betød varme og hvile!


    Hvor var han dog venlig mod hende, en helt fremmed! Tænk at han tog hende med herind, bare fordi hun frøs om fødderne. Det var da utrolig sødt af ham!
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LEONARD HOLDT belevent døren for Danielle. At døren knirkede noget så skrækkeligt, og at han måtte løfte den lidt for at få den lukket op, lod han sig ikke mærke med. Høflig ville han være! En sådan høflighed havde hun nok aldrig oplevet, det stakkels pigebarn, tænkte han en smule selvtilfreds. Nu fniser hun nok og dasker mig over fingrene. Det gør pigerne altid, når de bliver generte og ikke kan klare en ridderlig situation.
Men han blev lidt skuffet, da hun med selvfølgelig ro sagde hastigt tak og trådte indenfor.
Denne Danielle gjorde da også alting helt anderledes.
Åh, Gud, hvor var hun dog sød. Rødkindet og rødnæset af kulden, med striber af snavs i ansigtet efter at have grædt. Hun var i øvrigt helt utrolig beskidt, som om hun aldrig vaskede sig. Eller havde været ude for store strabadser … Nej, det sidste troede han ikke. Ikke om den her lille pige. Hendes liv var nok ganske ensformigt.
Men nu skulle hun få sig et eventyr, som hun sent ville glemme! Leonard kunne den kunst at gøre livet spændende for små piger.
Men han måtte indrømme, at han også selv var temmelig spændt. Hun var så anderledes end alle de andre piger, han rutinemæssigt plejede at kaste sig over.
Der var intet formildende ved hytten. Kold, tarvelig, med utætte vægge, et par brikse og et lille ildsted, en gammel kamin, som tømmerhuggerne havde slæbt ind. Jordgulvet var fyldt med flis og barkstumper. En trækasse fungerede som bord. Stole var der ingen af.
Leonard tændte straks op i kaminen.
”Tag støvler og strømper af,” sagde han. ”Og læg benene herop, så du kan få varme i dem.”
Hun tøvede lidt, før hun adlød. Så sukkede hun dybt af velbehag, idet varmen nærmest lammede hendes fodsåler.
Han gik hen til hende, hvor hun sad, yderst på den ene briks, og gav hende et lille knus. Hun stivnede og trak sig væk.
Sørens da også! Her var det altså nødvendigt at gå langsomt frem. Men den variant kendte Leonard også.
Og han havde masser af tid. Hun blev en udfordring for ham. Ville hun spille kostbar, var han også med på den leg.
Da varmen bredte sig i rummet, satte han sig ved siden af hende – med et lille mellemrum mellem dem – og spurgte, om hun stadig frøs.
”Det begynder at hjælpe,” hviskede hun stille; hun virkede forlegen over at være alene med ham.
”Hvor gammel er du?” spurgte Leonard.
”Atten år,” svarede hun lavt med blikket sænket. ”Nitten til foråret.”
Atten? Men så måtte hun sgu da være ret erfaren! Hvorfor gjorde hun sig så sådan til?
Men han kunne ikke blive vred på hende. Noget så kært havde han aldrig været udsat for før, og han måtte se at få så meget som muligt ud af denne korte stund.
Men hvorfor egentlig kun denne korte stund? Leonard kunne mærke, at denne pige ville han gerne lære bedre at kende end bare i et kort favntag, der kun gav en hastig, flygtig glæde.
Nu gabte hun igen. Han ville måske være blevet såret, hvis ikke det havde været så tydeligt, hvor træt hun var – som om hun ikke havde sovet i flere døgn.
”Skal jeg massere dine skuldre?” spurgte han frimodigt, da tavsheden begyndte at blive for pinlig.
Hun for sammen. ”Hvad? Nej, jeg …”
Men Leonard havde ikke tænkt sig at vente meget længere. Han satte sig lidt tættere på og greb hende om skuldrene – du milde himmel, hvor var hun spinkel – og gned dem grundigt. Også hen over skulderbladene og ryggen. Det skulle nok kunne gøre hende vågen.
”Føles det bedre?”
”Ja-a-a,” stammede hun, fordi han rystede så voldsomt med hendes stakkels krop.
”Tag den tykke jakke af. Den er helt gennemkold og er ikke til nogen hjælp længere,” foreslog han listigt.
”Men kan jeg det?” sagde hun og kiggede på ham med store øjne.
Hjælp, tænkte Leonard. Denne pige har ramt mig som med et kølleslag. Jeg er solgt, helt solgt!
Jeg må have hende.
”Hvorfor skulle du ikke kunne tage din jakke af?” mumlede han, mens han forsigtigt lirkede den af hendes skuldre.
”Mor siger, at jeg ikke må være alene sammen med unge mænd. Og da slet ikke tage noget af mit tøj af.”
Leonard sukkede. Det her begyndte at blive problematisk.
Men … det var jo også en udfordring. Og udfordringer var det bedste, han vidste.
”Men nu gælder det om, at du ikke bliver forkølet,” sagde han overtalende. Det lykkedes ham at få jakken af hende.
”Sikke en fin bluse, du har på,” sagde han overrasket.
”Tak! Jeg burde nok ikke have taget den på, så vanskelig som rejsen var, men mor opdagede det ikke, så jeg gjorde det alligevel,” mumlede hun med et søvnigt smil.
Hun måtte have fået den af sit herskab, tænkte Leonard. Det var nok fruens aflagte.
Så hørte han en lang diskret rumlen fra hendes mave.
”Er du sulten?” spurgte han.
”Åh ja,” jamrede hun. ”Jeg har ikke spist noget i … nej, jeg ved ikke hvor længe. Måske i flere dage.”
Leonard lyste op. Endelig kunne han foretage sig noget, der ville glæde hende. Han tog sin madpakke frem og pakkede ud. Brød med smør og ost og skinke – og øl til. Øl var Danielle ikke vant til at drikke, men hun ville ikke virke kræsen. Taknemmelig delte hun det hele med ham, og mens de spiste, kom fortroligheden listende. De kunne smile genert til hinanden.
”Sagde du, at du har vandret rundt her i flere dage?”
”Nej, nej, ikke her,” svarede hun hurtigt.
”Ja, men hvor kom du egentlig fra? Jeg fandt dine spor i skoven, men de begyndte ligesom midt i en lysning, så jeg forstod slet ingenting. Gik du baglæns ind i sneen i lysningen og så ud igen i dine egne spor?”
”Hvad? Ja, jo, det gjorde jeg,” svarede Danielle, som forstod, hvad det var, han havde set. ”Ja, det gjorde jeg. Gik baglæns derind. For sjov.”
Det accepterede han uden at tænke særlig meget over, at en ensom og ulykkelig lille pige nok ikke gjorde sådan noget. Han stirrede bare på hendes hvide hud inden for bluselinningen og følte sig ret underligt tilpas i kroppen.
Øllet gjorde Danielle endnu mere søvnig. Ør i hovedet var hun også. Hun begyndte at forstå, hvorfor mor Theresa havde holdt den slags væk fra hende. Hun følte sig så ansvarsløs. Det var dejligt at sidde sådan, tæt op ad den søde og rare Leonard. Varmt og godt. Og med en dejlig mathed i kroppen. Danielle så ikke længere, hvor ussel hytten var.
Hun var så træt, så træt …
Leonard ventede på hendes forklaring på, at hun havde opholdt sig udendørs så længe, og hvor hun havde været henne, men da den ikke kom, begyndte han at fortælle om sig selv. Pralede måske lidt og gjorde tingene en smule bedre, end de var, for han ville gerne imponere pigebarnet. Han sagde for eksempel, at hele ansvaret for skovdriften hvilede på ham …
Pigen var blevet så tung mod hans skulder.
Sov hun ?
Ja, det gjorde hun minsandten! Hun havde nok ikke hørt meget af hans ærefulde levnedsskildring.
Han flyttede lidt på hende. Men han var ikke fornærmet. Han havde jo godt set, hvor træt hun var, og maden og varmen havde også gjort sit. Så han tilgav hende.
Forsigtigt lagde han hende til rette på briksen, fik lagt sin jakke under hovedet på hende og bredte hendes egen jakke ud over hende.
Eller …?
Leonard fjernede den igen. Hun var så utrolig sød, som hun lå der, og det var helt tydeligt, at hun sov rigtigt. Nej, ikke noget pjat der.
Han kærtegnede hendes lille, fine hånd. Listede sig inder under ærmet. Der var huden hvid og fin, og hvor tårerne havde banet vej over hendes kinder, lyste huden så klar og ren, at han forstod, at det ikke var naturligt for hende at være så beskidt. Det var nok noget, hun var blevet for ganske nylig. På halsen og bag ved ørerne var hun så ren som en hybenrose.
Sikke en bedårende smuk pige! Hun skulle være hans. Han ville være så god, så god ved hende …
Uden at han bemærkede det, havde hans hånd trukket buksenederdelen op over knæene. Fine strømper havde hun også på. På Theresenhof behandlede man åbenbart sine tjenestefolk godt.
Theresenhof? Han for sammen. Hvad var det nu, han havde hørt om den herregård? En heksemester, nej, to! Også sønnen havde mystiske evner.
Tænk, at hun turde bo der!
Endnu koldere blev han langs rygraden, da han tænkte på, hvor mystisk det var, at hun pludselig var dukket op i sneen i lysningen. Tænk hvis …
Nej, hun var et virkeligt menneske, det kunne han tydeligt mærke. Hans hænder strøg hen over hendes lår, det ene var iskoldt, det andet gloende hedt af varmen fra kaminen. Leonard trak den vide buksenederdel lidt længere op.
Det begyndte at stramme i hans bukser, og han rettede lidt på dem. Skulle han vove at tage nederdelen af hende? Hun sov dybt, men man kunne jo aldrig vide.
Da han kærtegnede indersiden af hendes lår, jamrede hun svagt, men tydeligvis af velbehag. Der lå et lille smil om hendes læber.
Leonard trak skælvende vejret. Det her var farlig grund at betræde, men det var også utrolig spændende. Og tillokkende. Han kunne ikke lade være.
Forsigtigt løftede han hendes underkrop op, så han kunne få nederdelen af hende. Langsomt og forsigtigt …
Hun vågnede ikke.
Nu spændte det godt i hans busker. Værkede i hele underlivet. Tag det roligt, Leonard, vær forsigtig med hende, pas på ikke at skræmme hende! Gør hende moden, før du vækker hende!
Ja, for han havde ikke tænkt sig at tage hende sovende. Det var for groft, den slags behøvede Leonard Waldboden ikke at gøre. Han var ridderlig i alt, hvad han foretog sig. At pigerne kom villigt til ham, tog han blot som en nådegave sendt fra himlen. Eller hvor den så end kom fra.
Hun havde nogle fine små underbukser på, hvis mage han aldrig havde set. Tynde og lette som det fineste silke. Dejlige at røre ved, så bløde og glatte mod fingrene.
Mon han skulle prøve at tage sine egne bukser af? Han løsnede sit bælte. Hvis hun fik lejlighed til at røre ved hans hede, mandlige stolthed, ville hun måske blive yderligere tændt?
Men det var farligt. Hun kunne også blive forskrækket, selvom hun jo ikke kunne være jomfru. Det var utænkeligt, når hun var en attenårig tjenestepige, men hun var af den sarte, æteriske slags, som man skulle være lidt forsigtig med. Ikke bare buse lige på.
Åh hvor havde han dog lyst til hende! Han måtte hellere skynde sig at give hende nederdelen på igen og vække hende forsigtigt, så hun ikke opdagede, hvad han havde gjort.
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